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por la cual se adiciona la Ley 12 de 1975 
y se dictan otras disposiciones. 

El Congreso de Colombia, 

DECRETA: 

Artículo 1? P a r a los efectos del ar t ículo 1? de. 
la Ley 12 de 1975, se en tenderá que- es cónyuge 
supérst i te el esposo o esposa de la persona falleci-
cida, s iempre y cuando se ha l la re vigente el víncu-
lo mat r imonia l según la Ley Colombiana en la 
echa de la muer te . 

P a r á g r a f o 19 El derecho de sust i tución procede 
t a n t o cuando el t r aba j ado r fallecido es taba pen- , 
s ionado como cuanto había adquirido el derecho 
a la pensión. 

Pa rág ra fo 29 Si se diere el caso previsto por el 
numera l 12 del ar t ículo 140 del Código Civil, sólo 
t endrá derecho a la pensión de jubilación el h o m -
bre o la m u j e r con quien la persona m u e r t a con-
. t rajo pr imer matr imonio. 

Artículo 29 Se ext ienden las previsiones del 
art ículo 19 de la Ley 12 de-1975 y las disposiciones-
que las complementan al compañero p e r m a n e n t e 
de la m u j e r fallecida. 

Artículo 39 La presente Ley r ige,a p a r t i r de la . 
fecha de su promulgación y deroga, todas ías ,nor-
mas que le sean contrar ias . - � ; -- . .-.,�,. 

Dada en Bogotá, D. E., a . . . 

El Presidente del Senado, 
ALVARO VILLEGAS. MORENO 

El Presidente de la honorable C á m a r a de Re-
)resentantes , 

,M-IG.U'EL~PINEDO VIDAL 

El Secretario General del ¿Senado, 
Crispín Villazón de Armas. 

El Secretario General de la honorable Cámara 
de Representantes , 

Julio Enrique Olaya Rincón. 

República de Colombia — Gobierno Nacional 

Publíquese ¡y ej ecútese. 
Bogotá, D. É., 16 /íe Diciembre de 1985. 

B E L I S A R I O B E T A N C Ü R 

El Ministro de Just icia, 
Enrique Parejo González. 

El Ministro de T raba jo y Seguridad Social, 
Jorge Carrillo Rojas. 

LEY 114 DE 1985 

(d ic i r .mhre 1 6 ) 

por medio de la cual se aprueba el "Tratado sobre la no . 
proliferación de las armas nucleares", hecho en Londres, 

Moscú y Washington el de julio de 1968. 

El Congreso de Colombia, 

DECRETA: . -

Artículo I 9 Apruébase el " T r a í d o s^bv-e la r * p>-oli-
íe rac ión de las a rmas nucleares", > hecho en Londres , ' 

Moscú y Washington el 1"? de julio de 1968, cuyo texto 
es: 

«TRATADO SOBRE LA NO PROLIFERACION DE LAS 
ARMAS N U C L E A R E S 

� Los Estados que conciertan, este Tratado, denominados 
en adelante las "Pa r t e s en el Tratado" , 

Considerando las devastaciones que una guerra nuclear 
infl ingiría a la humanidad entera y la consiguiente ne-
cesidad de hacer todo lo posible por evitar el peligro de 
semejante guerra y de adoptar medjdas para sa lvaguardar -
la seguridad de los pueblos, 

Est imando que la proliferación de las a rmas nucleares 
agravar ía considerablemente el peligro de guerra nu- , 
clear, 

De conformidad; con las resoluciones de la Asamblea-
General de las Naciones Unidas que piden que se. con-, 
cierte un acuerdoJ90bre -la prevención de una mayor .dise-
minación de las a rmas nucleares, � 

Comprometiéndose a cooperar � para faci l i tar la aplica-
ción de las salvaguardias del. Organismo Internacional 
de Energía Atómica a las actividades nucleares de ca-
rác ter pacífico, 

Expresando su apoyo a los esfuei-zos de investigación, 
y desarrollo y demás-esfuerzos por promover la aplicación, 
dentro del marco del sistema de salvaguardias del Or-
ganismo Internacional de Energía Atómica, del principio 
.de. la salvaguardia eficaz dé la corriente de mater iales 
básicos y de mater iales fisionables especiales - mediante . 
el empleo de - instrumentos y otros medios técnicos en. 
ciertos puntos estratégicos, 

Af i rmando el principio de que los beneficios de las 
aplicaciones pacíficas de- la tecnología nuclear, incluidos. 
cualesquiera subproductos tecnológicos que los Estados 
poseedores de a rmas nucleares puedan obtener del desa-
rrollo de dispositivos nucleares explosivos, deberán ser . 
asequibles para f ines pacíficos a todas las Par tes en el 
Tratado, sean estas Par tes , Estados poseedores o no . 
poseedores de a rmas nucleares, . - � . . . 

Convencidos de que, en aplicación de este principio, 
todas las Par tes en el Tra tado t ienen.derecho a part icipar 
en el más amplio intercambio posible de información 
científica, para el mayor desarrollo de las aplicaciones de 
la energía atómica con f ines pacífibos y a contribuir a 
dicho desarrollo por sí solas o en. colaboración con o t ros . 
Estados, - �' 

Declarando su intención de lograr lo antes posible. 
la cesación de la carrera de a rmamentos nucleares y de 
emprender medidas eficaces encaminadas al desarme nu-
clear, 

Pidiendo encarecidamente, la cooperación de todos los 
Estados para el logro de este objetivo, � 

Recordando que las Par tes en el Tratado por el que se 
prohiben los ensayos con a rmas nucleares en la a tmós-
fe ra , el espacio u l t r a te r res t re y debajo del agua, de 1963,. 
expresaron en el Preámbulo de ese Tra tado su determi-
nación de procurar alcanzar la suspensión permanente 
de todas las explosiones de ensayo de a rmas nucleares y 
de proseguir negociaciones con ese f in , 

Deseando promover la disminución de la t i rantez inter-
nacional ""y-el robustecimiento de la confianza entre los 
Estados "con objeto dé faci l i tar la cesación de la fabr ica-
ción de a rmas nucleares, la liquidación de todas las reser-
vas existentes de tales a rmas y la eliminación -de las . 
a rmas nucleares y de sus vectores en los arsenales na-
cionales en virtud de- un t ra tado de desarme general y . 
completo bajo estricto y eficaz control internacional, 

Recordando que, de conformidad con la Car ta de las . 
Naciones Unidas, los Estados deben abstenerse en sus 
relaciones internacionales de . r ecu r r i r - a la -amenaza o . a l 
i'so de la fue rza contra la integridad terr i tor ial o . la 
independencia política ds cualquier Estado, o en cualquier 
otra fo rma , incompatible- con .los .Propósitos de las Na-
ciones Unidas, y que han de promoverse el establecimien-
to y manten imien to 'dé lá páz 'y" la seguridad internacio-
nales con la menor desviación posible .de los recursos 
humanos y económicos del mundo hacia-los armamentos , 

Han convenido en lo siguiente: 

ARTICULO I 

Cada Es tado poséedor ;de armas, nucleares que sea "Parte 
en el Tratado se compromete a no t r a spasa r a nadie 
a rmas nucleares u otros, dispositivos nucleares .explosivos 
i'i el control sobre t a les -a rmas O dispositivos explosivos, 
sea directa o indirectamente; y a no áyüdár, a lentar o 
inducir en f o r m a .alguna a ningún Estado -no poseedor 
de a rmas nucleares :a fabr ica r o adquirir de otra manera 
a rmas nucleares u-otros, dispositivos nucleares explosivos, 
ni el control sobre tales a rmas o-dispositivos explosivos. 

ARTICULÓ 'II : : - ' " 

Cada Estado no poseedor, de a rmas nucleares que sea 
P a r t e en el Tratado se compromete a no recibir de nadie 
ningún t raspaso de a rmas 'nuc lea res u otros dispositivos 
nucleares explosivos-ni el control sobre, tales, a r m a s o 
dispositivos explosivos, "sea directa o indirectamente;, a 
no fabr icar ni- adquirir dé otra manera, a rmas nucleares 
vi otros dispositivos-nucleares .éxplosivos; y a ño. recabar , 

lio recibir ayuda a lguna pa ra la fabricación de a rmas 
nucleares u otros- dispositivos nucleares explosivos. 

ARTICULO III 

1. Cada Estado no poseedor de a rmas nucleares que 
sea P a r t e en el Tra tado se compromete a aceptar las 
sa lvaguardias estipuladas en un acuerdo qué ha de ne-
gociarse y concertarse con el Organismo Internacional de 
Energía Atómica, de conformidad con el Es ta tu to del 
Organismo Internacional de Energía Atómica.y el sistema 
de salvaguardias del . Organismo, a efectos únicamente 
de verif icár el cumplimiento de las obligaciones asumidas 
por ese -Estado en virtud de este Tratado con miras a 
impedir que la .energía nuclear se desvíe de usos pacíficos 
hacia armas-nucleares , u otros dispositivos nucleares ex-
plosivos.. Los procedimientos de salvaguardia exigidos 
por el presente artículo se .aplicarán a los mater iales 
básicos y. a los materiales fisionables especiales, t an to 
si se producen, t r a t an o utilizan en cualquier planta 
nuclear principal como si se encuentran fue r a de cualquier 
instalación de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por 
el presente artículo se aplicarán a todos los mater ia les 
básicos o materiales fisionables especiales en todas las 
actividades nucleares con f ines pacíficos realizadas 'en 
el terr i torio de dicho Estado, bajo su jurisdicción, o efec-
tuadas bajo su control en cualquier lugar. 

2. Cada Estado Pa r t e en el Tratado se compromete 
a. no proporcionar: a) mater iales básicos ó mater iales 
fisionables especiales, ni b) .equipo o materiales especial-
mente concebidos o preparados pa ra el t ra tamiento , utili-
zación o producción de. mater iales fisionables especiales, 
a ningún Estado no poseedor de a rmas nucleares, para 
f ines pacíficos,, a menos que esos mater iales básicos o 
mater ia les fisionables especiales sean sometidos a las 
sa lvaguardias exigidas por el presente artículo. 

3. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo 
se aplicarán de modo que se cumplan las disposiciones 
del artículo IV de este Tra tado y que no obstaculicen'el 
desarrollo económico o tecnológico de las Par tes o ,1a 
cooperación internacional en la esfera d.e las actividades 
nucleares con f ines pacíficos, incluido el intercambio in-
ternacional de mater iales y equipo nucleares para el t r a -
tamiento, utilización o producción de mater iales nucleares 
con f ines pacíficos de conformidad con las disposiciones 
del presente artículo y con el principio de la salvaguardia 
enunciado en el Preámbulo de Tratado. 

4 . Los Estados no poseedores de a rmas nucleares que 
?ean Par tes en el Tratado, individualmente o junto c'on 
otros Estados, de conformidad con el Es ta tu to del Orga-

, r.ismo Internacional de Energía Atómica concertarán 
. acuerdos con el Organismo Internacional de Energía 

Atómica a f in de sa t is facer las exigencias del presente 
artículo. La negociación de esos acuerdos comenzarán 
dentro de los ciento ochenta días siguientes a la en t rada 
en vigor inicial de este Tratado. P a r a los Estados que de-
positen sus instrumentos de ratificación o de adhesión dé 
ese plazo- de ciento ochenta días, la negociación de esos 
acuerdos comenzará a más t a rda r en la fecha de dicho 
dépósito. Tales acuerdos deberán en t ra r en vigor, a más 
l a rda r , en el término de dieciocho meses a contar de la 
fecha de iniciación 'de las negociaciones. 

ARTICULO IV ; 

1. Nada de lo dispuesto en este' Tra tado se interpre-
t a r á en el sentido de a fec tar el derecho inalienable de 
todas las Par tes en el Tra tado de desarrollar la investi-
gación, la . producción y la utilización de la energía riu-
clear con f ines pacíficos sin discriminación y de confor-
midad con los artículos I y II de este Tratado. ; 

2. Todas las Par tes en el Tratado se comprometen' a 
fac i l i ta r el más amplio intercambio posible de equipo, 
mater iales e información científica y tecnológica para los 
usos pacíficos de la energía nuclear y tienen el derecho 
de part ic ipar en ese intercambio. Las Pa r t e s en el Tra-
tado que estén en situación de hacerlo deberán asimismo 
cooperar para contribuir, por sí solas o junto con otros 
Estados, u organizaciones .internacionales, al mayor desa-
rrollo de las aplicaciones de la energía nuclear con f ines 
pacíficos, especialmente en los terr i torios, de los Estados 
no poseedores de a rmas nucleares Par tes en el Tratado, 
teniendo debidamente en cuenta las necesidades de las 
regiones en desarrollo del mundo. 

ARTICULO V ; 

Cada P a r t e ' e n el Tratado se compromete a adoptar 
las medidas 'apropiadas para asegurar que, de conformi-
dad con este Tratado, bajo observación internacional apro-
p i a d a - y - p o r lós procedimientos internacionales apropia-
dos, los beneficios potenciales de toda aplicación pacífica 
de las explosiones nucleares sean asequibles sobre bases 
no-discriminatorias a los Estados no poseedores dé a rmas 
nucleares Par tes en el Tra tado y que el costo pa ra dichas 
Par tes de los -dispositivos explosivos que se empleen sea 
lo más bajo posible y excluya todo gasto por concepto de 
investigación y desarrollo. Los Estados no poseedores de 
a rmas nucleares Par tes en el Tratado deberán es tar en 
posición dé obtener tales beneficios, en virtud de uno' o 
más acuerdos internacionales especiales, por conducto de 
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tm organismo internacional apropiado en el que estén 
adecuadamente representados los Estados no poseedores 
de a rmas nucleares'. Las negociaciones sobre esta cuestión 
^deberán comenzar lo antes posible, uríá vez que el Tra -
tado haya entrado en vigor. Los Estados nó poseedores 
de a rmas nucleares Pa i t e s en él Tra tado que así lo de-
seen podrán asimismo obtener tales beneficios en vir tud 
ds acuerdo bilaterales. �* 

ARTICULO VI 

Cada Pa r t e en el Tra tado se compromete a celebrar 
negociaciones de buena f e sobre medidas eficaces rela-
t ivas a la cesación de la' carrera de a rmamentos nucleares, 
en fecha cercana v al desarme nuclear, y sobre un t ra tado 
de desarme general y completo bajo estricto y eficaz con-
trol internacional. 

ARTICULO VII 

Ninguna disposición de este Tra tado menoscabará el 
derecho de cualquier grupo de Estados a concertar t r a t a -
dos regionales a f in de a segura r la ausencia total de 
a r m a s nucleares en sus respectivos terr i torios. 

¡ ARTICULO VIII 

1. Cualquiera de las Pa r t e s en el Tra tado podrá pro-
poner enmiendas al mismo. El texto de cualquier enmien'da 
propuesta será comunicado a los Gobiernos depositarios 
«j\ie lo t ransmi t i rán a todas las Par tes en el Tratado.-
Seguidamente, si así lo solicitan un tercio o más de las 
P a r t e s en el Tratado, los Gobiernos depositarios convo-
carán a una conferencia, a la qué invi tarán a todas ias 
P a r t e s en el Tratado, para considerar ta l énmiénda. 

2. Toda enmienda a este Tratado deberá ser aprobada 
"por una mayoría de los votos de todas las Par tes en el 
Tra tado, incluidos los votos de todos los Estados posee-
dores de a rmas nucleares Par tes en el Tra tado y de las 
demás Par tes que, en la fecha en que se comunique la 
'enmienda, sean miembros de la J'uhtá de Gobernadores 
del Organismo Internacional dé Energía Atómica. La 
enmienda en t ra rá en vigor para cada P a r t e que deposite 
ssu ins t rumento dé ratif icación dé la enmienda al quedar 
depositados tales instrumentos dé rat if icación dé Una 
'Ynáyoria de laá Par tes , incluidos lós instrumentos de ra t i -
f icación dé todos los Estados poseedores d'é a rmas hucléa-
>e's Pa r tes en el Tra tado y de las déniás Pa r t e s que, 'en 
�).a fecha en qué sé coniuniqüe la énmiendá, sean miembros 
dé la J u n t a dé Gobernadores del Organismo internacional 
í 'e Energía Atómica. 

Ulter iormente en t ra ra en Vigor páí'á cualquier o t ra 
P a r t e ,aj_ quedar depositado su ins t rumentó dé i a t i f i ca -
fciórt de lá enmiéndá. . . . 

� 3. Cinco años déSpués de la entrada en vigor dél pre-
sénte Tratado; se celebrará ,en Ginebra, Süiáa-, una cónie-
kencia dé jás Par tés eii él Tiatá'dó, á f in dé e'xámínár el 
funcionamiento dé este Tra tado pára aségúrárse qiié 'están 
Cumpliendo los f ines del .Preámbulo y lá's disposiciones 
del Trá tado. En lo sucesivo, a intérval'os 'de piheo áii'ós, 
'úiVa mayoría de las Pár teS éh el Tra.tádo podrá, Vnéidíártte 
la presentación de lina propuesta al respecto *ft ios tío-
lilernos rdepositáriós, consegUii:- qué sé !cóhvóqüéh ot ras 
"coníferencia's con el misriio :objetó de éxá'miñar el füncio-
'ftaniiehto del Tratado. 

5 
ARTICULO IX 

1 1 . .Este Tra tado es ta rá abierto a la. f i rma de todos 
los Estados. El Estado que no f i r m a r é , esté Tra tado ant'es 
de su entrada en vigor, dé conformidad con él pá r r a fo 
3 de este artículo, podrá adherirse á 'él en cualquier mo-
taento. 

�2. Es te Tratado estará sujeto a ratif icación por los 
Estados signatarios. Los instrumentos dé ratif icación y 
los ins t rumentos de adhesión sé'ráñ ént'réga'dos pa ra su 
depósito a los Gobiernos del Reino Unido "dé 'Gran Bre taña 
e Ir landa del Norte, de íós Estados Uñidos 'dé América 
y de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, que 
por el presente se designan cónió Gobiernos depositarios. 

3. Este Tra tado en t ra rá en vigor después de su ra t i -
f icación por los És jados cuyos Góbiérno's sé designan 
como depositarios del Tra tado y por ót ios cuarenta Es ta -
dos s igna tar ios . del Tratado, y después dél depósito de 
ees instrumentos de ratificación. A los efectos del pre-
sente Tratado, un Estado poseedor de a rmas nucleares 
es un Estado que ha fabricado y hecho explotar un a rma 
i;úclear u otro dispositivo nuclear explosivo antes del 
¿s enero de 1967. 

4 . Pa ra los Estados cuyos instrumentos de rat if icación 
o ele adhesión se depositaren después de la ent rada en 
ytgor de este Tra tado, el Tra tado en t ra rá eñ "vigor eri -la 
fecha del depósito de sus instrumentos de ratificación o 
adhesión. 

5. Los Gobiernos depositarios in formarán sin ta rdanza 
a todos los Estados s ignatar ios y a todos los Estados 
�que se hayan adherido a este Tratado, de la fecha de cada 
f i t ina , de la fecha de depósito de cada inst rumento ele 
ratif icación o de adhesión a . e s t e Tratado, de la fecha de 
si ; .entrada en vigor y la fecha-cle recibo de toda solicitud 
ds convocación a una conferencia o de~cualquier ot ra 
notificación. 

G. Este Tra tado será regis trado por los Gobiernos de-
positarios, de conformidad con eLartículo 102 de la Carta 
c e las Naciones Unidas. 

1 ARTICULO X 

1. Cada Par te tendrá derechó", en ejércició dé su so-
beranía nacional, a re t i rarse del Tra tado si décide qué 
Acontecimientos extraordinarios-,� relacionados 'c'on la ma-
t e r i a que'es objeto de este Trátado,..han comprometido los 
in tereses supremos de su país. Dé-ésa retirada' deberá 
i-iotificar' a todas las demás � Paytes en el Tra tado y al 
Consejo de Seguridad dé lás 'Nacio'ñés "Unidas -con una 
Antelación de tres meses-, Tal notificación deberá incluir 

una exposición de los acontecimientos extraordinar ios que 
esa Pa r t e considere que han comprometido sus intereses 
supremos. 

2. Veinticinco años después de la ent rada en vigor 
clel Tratado se convocará a una Conferencia para decidir 
si el Tra tado permanecerá en vigor indefinidamente o si 
se pror rogará por uno o. más péríodos suplementarios de 
duración determinada. Es ta decisión será adoptada por 
la mayoría de las Par tes -en el Tratado. 

ARTICULO XI 

Es te Tratado, cuyos textos en ingl'és, ru.so, español, 
f rancés y chino son igualmente auténticos, se depositará 
en los � archivos de los Gobiernos 'deposi tar ios . Los Go-
biernos depositarios remit i rán copias debidamente certi-
f icadas de este Tra tado a lós Gobiernos de los Estádos 
s ignatar ios y de los Estados que se adhieran ai Tra tado. 

En testimonio de lo cual los infrascr i tos debidamente 
autorizados, f i rman este Tra tado . 

Hecho en t res ejemplares, en las ciudades de Londres, 
Moscú y Washington el día 1"? de julio de 1968. 

Rama Ejecutiva del Poder Público 
Presidencia de la República 

Bogotá, D. E., julio 1985. 

Aprobado. Sométase a la-consideración del honorable 
Congreso Nacional para los eféctos constitucionales. 

BI2LISAR10 BETANCUR. 

El Ministro de Relaciones Exter iores , 
(Fdó.) Augusto Ramírez Ocanipo». 

Es fiel copia del "Tra tado dé 'no proliferación de a r m a s 
nucleares", hecho eñ t rés e jémplarés en las ciudades de 
Londres, Moscú y Washington, el 1"? de julio de 1968. 
que reposa en los archivos de la División de ' Asuntos 
Jurídicos de la Cancillería. 

i 
El J e f e División de Asuntos Jurídicos, 

�Joaquín' Barreto Ruiz. 

Artículo 2' Está. Ley ent rará en Vigéñciá uña vez cum-
plidos los t rámi tes establecidos eñ la -Léy del 30 d e , 
noviembre de 1944, en relación con él Tra tado qué .por" 
es ta misma ley se aprueba. 

Dada en Bogotá, D. É., a los . . . días del mes de . . . 
de mil novecientos ochenta -y cinco "(1985). 

El Présidente dél honorable- Señado, de la República, 
ALVARO VILLEGAS MORENO. 

El Présidente de l á ' honorable Cámara de Represen-
tantes , ..- - , , ,'.. ..' � '� � 

. . MIGUEL IJINKDO VIDAL. 
-1 ̂  

El Secretario del honorable Séñádó de la República, 
- Grispin Villazón «le Armas. 

El Secretario de la Cámara dé .Répreseñtántes,. 
Julio Enrique Olaya Rincón. 

República de Colombia — Gobierno Nacional 
. . . > r 

Publíquese y éjecútese. 
Bogotá, D. E.,. 16 de diciembre de 1985. 

BELISARIO BETANCUR 

El Ministro de Relaciones Exter iores (E.^, 
Guillermo Fernández'de Soto. 

LEY 115 DE 1985 

(dicilüllliri! 16) 

por la cual se decreta úh gastó sujeto a las Leyes 
11 de 1967, 25 de 1977 y 30 de 1978 y se dictan 

algunas disposiciones sobre su manéjo 
e inversión. 

El Congreso de Colombia-, � 

DECRETA: 

Artículo Decrétase un gasto .publicó de c in-
co mil seiscientos cua ren ta millones de pésós 
($ 5.640 millones), pá ra sér incluidos en el Presu-
puesto de 1986, como aportes p a r a el fomento a 
empresas 'útiles y benéf icas de ¡desarrollo re -
gional, de conformidad con las Leyes 11 de 1967, 
25 -de 1977 y 30 de 1978. 

Artículo 29 El gasto decretado por esta Ley 
será incorporado en el Decreto de Liquidación 
del Presupuesto Nacional.-- - "- -

Las par t idas pa ra el fomento de. empresas 
útiles y benéficas de désárrólló regional se. apro-
b a r á n de acuerdo a la distribución p resen tada 
por las Comisiones Cuar tas Consti tucionales de 

la C á m a r a ' de Represen tan tes y el Senado de 
la República. 

Artículo 39 Además de las condiciones previs-
t a s en las Leyes 11 dé 1967, 25' dé 1977 y 30 S e o 
1978, las apropiaciones correspondientes al fo -
mento ' de empresas útiles y bené'ficas de desa-
rrollo regional se somete rán a los s iguientes 
requisitos: 

1. Las par t idas sólo poj i fáñ servir pá rá auxi -
liar ent idades públicas, j u n t a s de acción comu-
n a l -y personas -jurídicas sin án imo de lucro que 
�tengan por objeto la educación, la beneficencia 
pública y vivienda. 

2. Las par t idas , presupuéstales no podrán sér 
inferiores a $ 100.000, por cada ent idad -faehefi-
�ciaria. � 

3. Las par t idas pa ra obras var ias por acción 
comunal no podrán ser inferiores a $ 200.000, 
que se d is t r ibui rán por la J u n t a respectiva p a r a 
los f ines de los art ículos 39 de las Leyes 11 de 
1967 y 25 de 1977. 

4. Las par t idas para planteles educativos d e -
be rán dest inarse a construcción, inversión, do t a -
ción, funcióriámiento ó -becas, sin perjuicio de 
que en este úl t imo caso se aplique has t a el 10% 
del aporte pa ra los gastos de adminis t ración. 

Artículo 49 Los dineros recibidos e n vir tud de 
aportes pa ra el fomento a las empresas útiles y 
�benéficas de desarrollo regional, se depos i ta rán 
en ent idades f inanc ie ras oficiales, o asimilables, 
só 'peña dé hácersé é'fec'ti'va dé inmédiáto la fir 

�l y- ' .za que ampare su mane jo . 

' r L6s ' r éñdimiéntos financié'ros que hubiere,' � se 
.mantendrán éñ dicha 'entidad- f inanc ie ra y se 
ap l i ca rán en su total idad al f i n pa ra el cual se 
cóñ'céáió e! auxilió. 

Articuló 59 En désarfolló dé lo previsto en el v 
Es t a tu to Ofgáhico d e Presupuestó; los apor tes -
dé qú'e t r a t a lá presérit'é Ley debérá'ñ ser g á s t a -
l o s o -comprometidos an tes del 31 de diciembre 
ide 1986. - � � � � - . . � 

Si ñó 'fúéféñ-�'comprom'etidos' én ' fese - termino, 
se rán- ré iñ tégrados a lá Tésóréría General de la 
República, j un to con sus réndimiéritós si lo s -hu-
biere, a : rnáá t a rda r el ul t imó d ía del mes de 
éñéro dé 1987. Si, habiendo sido, comp'rpmétidbs, 
n o se ut i l izaren an tes del 3-1. dé diciembre de 
,1987, se r e in teg ra rán a la Tesorería General de 
la República, j un tó cóh sus réñdimiéñtos , si los 
¡hubiere, a más ¡tardar él úl t imo d ía dé ene ro 
¡dé 1988. - -

� Parágrafo? 19 En caso de incumplimiento de 
estos términos, se exigirá coact ivamente ,1a r: j 
t i tución de Ios-aportes de que t r a t a el artícuioi 
19 de ia presente Ley y se h a r á efectiva de i n -
media to la f ianza qué amparé su mánejo . . 

Pa r ág ra fo 29 Los aportes o saldos de los F o n - ^ 
dos Educativos creados por par lamentar ios e n 
el i n s t i t u to de Crédito Educativo y Estudios! Téc -
nicos. en el^ Exterior (Icetex), e s t a rán deposi ta-
dos en este Ins t i tu to h a s t a cuando su creador los > 
hubiere adjudicado. En consecuencia, si no h u -
bieren sido cancelados al Icetex e n la corres-
pondiente vigencia-, la Dirección ¡General de -P re -
supuesto h a r á las reservas de apropiaciones a l 
¡liquidar el año fiscal como lo- establece el p a r á -
gra fo 29 del ^artículo 122 y del art iculo 125 clel" 
Decreto-ley 294 de 1973, sobre Normas Orgánicas 
del Presupuesto Nacional, por ser considerados 
como compromisos pendientes al. 31 -de dic iembre. 

P a r á g r a f o 39 No obstante lo dispuesto en es te 
ar t ículo, los aportes que se t r a m i t a n por medio 
del Icetex jr' qué no fueren- gastados ó com-prc-
�metidos, podráñ acumularse . 

Los demás aportes de que t r a t a el art ículo 1<? 
de la presente Ley debe rán s i tuarse por lo m e -
nos, con un J l ) año de "anticipación pa ra su 
ef icaz utilización-. 

P a r á g r a f o 49 Si los aportes regionales no f u e -
ron girados e n la respectiva vigencia fiscal, el 
Gobierno Nacional h a r á las reservas legales del 
caso. 

Parágrafo. 59 El Gobierno Nacional deberá g i -
r a r los auxilios pa r l amenta r ios den t ro del año 
Ja, vigencia fiscal correspondiente y éstos podrán.—í 
ser utilizados por las, ent idades b.enefi.ciáric.3 
¡hasta un (1) año después. - . 


